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ERRATA.

84, 1. 21. For mems read mono.

36, 1 21. Insert comma nfter me.

63, L 19. For [just] read just.

96, last line. ,, goza read gozai.

99, lnst line but one. For wo read ms.
108, L 25. Forlt. read it.

130, L. 21. , become read hecame.
135, L. 16. ,, 14 » i

136, L 26. ., kichira »  Hechira.
136, 1. 27. , masha »  mash.
139, L 18. ,, fixen w  hxed.
141, 1. 20, , After »  What.
143, L 9., sashi-hité ., sashihiied,
154, 1. 28, ,, asnoka »  dioks,
172, L 21. ,, #kure w  Auru.

The errata not inclnded in this list may be corrected by
referring to Vol 1.41 to the Ty Text.
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NOTES.

EXCERCISE I.

1.—Kino., Yesterday. Probably s contraction of saki me
hi, the previous day, Sym. sabufitsu (2).®
Kimashita. Came. Past Indicative of #imasw, polite
form of the irregnlar verl kurw, to come, formed by
adding the old werb masw, to be, to the root k. Vide
peradigms of masu and durw,

The polite forms in mask are used for the first person and
third persons, when the first and third persons ave the
equal or inferior of the person addressed. But for the
second and third persons, when they are the superior or
equal of the speaker, the former iz disearded in favonr of
another verb, or the same verl is used preceded by oand
followed by masery. For instance #imasu would be nsed
for the fivst and third porsons of both nombers, in the first
two cases above mentioned, while ¢idf nasaru, ov rrasshary
and their corresponding forms in masw would be employed

(o) Denotes that the word b3 of Chinese origin,




in the last two. In sddressing  person slightly ome's
inferior the prououn sma# may be introduced before the
sentence kind 4imashita (and so in others) the first time
the individual is addressed, but it may be omitted in all
other cases except where it is emphatic in English, Gen-
erally speaking, it may be said that the Japanese lan-
guage abhors the use of pronouns,
2 —Kita.—Came. Past Indicative of the verh kuru ; used
familiarly.
3—Ashita., Tomorrow. The proper mesning of this word
is morning, and edacated persons use a5y instead, ns in
asu no asa, tomorrow morning ; syn. mischd (). The
&yn. of ashite in the senze of tomorrow is misnichi (€)
Iko, will go. Future of yuéu, prononnced ifu in Yado.
To. ZEquivalent to the English conjnnction, that,
Btrictly spesking, it is a particle denoting that the word
or phrase preceding it is the objeet of thought or spoach
Omo. Whritten smsfy. To think. Vide parsdigm. The
literal meaning of the whole sentence is [I] think that
[I] shall go tomorrow.
3.—XKa. A dubitniive particle. At the end of a sentence
it has the foree of the note of interrogatiot. It here
signifies that the speaker is not sure whether he will go
or not, Lity. [I] think shall [I] go ?
5—Mo, Yet, alveady, now, and when o negative follows
Ity longer. Txnmples ; méﬁum‘ §i des’ ka, iz it al-
T'@ply twelve o'clock P mé éimashita, he is here now
11{'.’ fier one lias been waiting) ; mi gozaimasen ', there are
"t any longer=there are no more ; mé tamaranai, I can’t



stand it sny longer ; mé yorsshii, now it is well, T am
satinfled, that will do.

Bukoshi. A litile. Root of an adjective used s nn
adverb ; qualifies nochi.

Nochi ni. Afterwards. MNochi was originally & sub-
etantive signifying back, behind. N, locative particle,
denotes the point at which, not only in space but also in
time.

O ide nasal. Come. O is o pariicle prefixed to (a)
substantives, (b) roots of verbs and {c) sdjectives in or-
der to show respect 1%, for the person addressed, and 2°,
to the person spoken of ; benee it hoe been called fan
honorific’ (tattomi-kotsha). Ex, 1% (a) eotottsan, papa
(contr. of o tote san), okkasan, mama (contr. of o kaka
san), o ant san, elder brother, o ané san elder sister, used
in addressing one's own relatives. O m'ma d¥ irasshita
4a, did you come on your horse ? O teku wa dodo d¥
gozaimasw, where ia yonr louse ! Soré wa rippa no o
tokei d¢ pozaimasy, that is o splendid wetch of yours,
Yoheds ¢ sei ga taki gemaimasu, you are very tall. O my
aihi, your feet, (In this phrase an additional honoti-
fic mi is inserted, but o ashi is equally eorvect.) (L)
Saké wo shitotsu o agari nasai, take a glass of wine,
M o kaéri df gezaimasu ka, nre you going alveady ¥ (to
o guest). (¢} O atsd gozaimasu, it is hot. O hays go-
zaimasy, it is carly. 2% O kawmi, the superior, used of
the sovereign or government by the people, or of & mas-
ter by his servant. ( is also prefixed to certain articles
in daily use and common objects of reverence, especially



